


INDIKÁCIE
P707 Bandáž na lakeť AQTIVO SPORT. Stabilizácia a mierna kompresia po zranení lakťa. Mierna 
osteoartritída lakťa, bočná a stredná epikondylitida, pooperačné zápalové stavy, posttraumatické 
stavy, tendonitída, ľahké kontúzie. Preventívne počas športových a pracovných činností. 
Proprioceptívna stimulácia. P703 Ovinovacia bandáž na zápästie AQTIVO SPORT. Stabilizácia a 
mierna kompresia po zranení zápästia. Mierna osteoartritída zápästia, bolesti zápästia, zápal 
šliach, ľahké kontúzie. Preventívne počas športových a pracovných činností. Proprioceptívna 
stimulácia. P704 Metakarpálna bandáž na zápästie AQTIVO SPORT. Stabilizácia a mierna 
kompresia po zranení zápästia. Mierna osteoartritída zápästia, vyvrtnutia, chronické 
posttraumatické alebo pooperačné zápalové stavy, tendovaginitída. Preventívne počas 
športových a pracovných činností. Proprioceptívna stimulácia. P709 Bandáž na stehno AQTIVO 
SPORT. Stabilizácia a kompresia po svalových poraneniach na stehne. Fibrilárne natrhnutie 
kvadricepu, natiahnutie svalov, poúrazové stavy. Preventívne počas športových a pracovných 
činností. Proprioceptívna stimulácia. P700 Bandáž na koleno AQTIVO SPORT. Stabilizácia a mierna 
kompresia po zranení kolena. Osteoartritída a mierna artritída kolena, menšie traumy a 
nestabilita, mierne vyvrtnutia, výrony a zápaly kĺbov. Preventívne počas športových a pracovných 
činností. Proprioceptívna stimulácia. P701 Kolená bandáž s polstrovaním a bočnými 
stabilizátormi AQTIVO SPORT. Stabilizácia a mierna kompresia po zranení kolena. Osteoartritída a 
mierna artritída kolena, menšie traumy a nestabilita, mierne vyvrtnutia, výrony a zápaly kĺbov, 
pooperačné zápalové stavy, recidivujúci kĺbový výron, tendencia k nestabilite. Preventívne počas 
športových a pracovných činností. Proprioceptívna stimulácia.  P708 Bandáž na lýtko AQTIVO 
SPORT. Stabilizácia a kompresia po svalových poraneniach na lýtku. Fibrilárne natrhnutie 
lýtkového svalu, natiahnutie svalov, poúrazové stavy, ochrana holennej kosti. Preventívne počas 
športových a pracovných činností. Proprioceptívna stimulácia. P705 – P706 Bandáž na členok - 
Členková bandáž s elastickým pásom v tvare 8 AQTIVO SPORT. Stabilizácia a mierna kompresia po 
zranení členka. Artróza a mierna artritída členku, mierna trauma a nestabilita, kontúzie, 
deformácie a výrony kĺbov, chronické podráždenie, pooperačný a posttraumatický stav, väzivová 
slabosť. Preventívne počas športových a pracovných činností. Proprioceptívna stimulácia.
NÁVOD NA POUŽITIE
Počas obdobia použitia postupujte podľa pokynov odborníka, ktorý odporučil alebo vydal 
produkt. Aby sa dosiahol najvyšší stupeň terapeutickej účinnosti v rôznych patologických 
ochoreniach, a aby sa predĺžila doba použiteľnosti produktu, správna voľba najvhodnejšej 
veľkosti pre každého pacienta alebo používateľa je zásadná. Nadmerná kompresia môže spôsobiť 
neznášanlivosť, preto odporúčame optimálnu reguláciu kompresie. Produkt umiestnite do 
príslušného kĺbového segmentu tak, aby bol zarovnaný alebo prispôsobený sekvencii svalových 
pohybov. Produkt prispôsobte prirodzenej kon�gurácii tela, aby nespôsoboval nepríjemné pocity 
alebo nepohodlie pri jeho používaní. Pozrite si obrázky ilustrujúce prispôsobenie P706.
UPOZORNENIE
• Pred použitím ortézy si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ak máte nejaké otázky, poraďte sa so 
svojím lekárom alebo so zariadením, kde ste zdravotnícku pomôcku zakúpili.
• Lekár je osoba, ktorá je vyškolená na predpísanie ortézy a rozhoduje o trvaní liečby.
• Vždy dodržiavajte tieto všeobecné pokyny na použitie a špeci�cké indikácie lekára.
• Ak zistíte akýkoľvek vedľajší účinok, okamžite ho oznámte lekárovi.
• Lekár by mal byť informovaný, ak pacient trpí kožnými ťažkosťami alebo sa objaví akýkoľvek typ 
senzibilizácie.
• Lekár musí brať do úvahy možné použitie topických krémov spolu s použitím ortézy.
• V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byť koža poškodená alebo precitlivená.
• Správne používanie ortéz závisí od stavu prvkov, ktoré ju tvoria, takže je potrebné ich pravidelne 
monitorovať poškodenia alebo vady. 
• Zdravotnícki personál, ktorý sleduje liečbu pacienta môže pacientovi odporučiť, či produkt 
vhodný alebo je potrebné ho vymeniť, ak je ortéza poškodená alebo opotrebovaná.
• Odporúča sa čistiť suché zipsy, aby sa zachovala ich funkčnosť. Odstráňte vlákna, žmolky atď., 
ktoré by mohli zostať na suchých zipsoch prichytené.
• Pravidelne čistite výrobok a udržiavajte správnu osobnú hygienu.
• Pri kúpaní, sprchovaní atď. si ortézu nedávajte.
• DÔLEŽITÉ UPOZORNENIE: Nesmiete prilepiť suchý zips na odev, môže roztrhnúť a poškodiť 
látku, mali by ste prilepiť suchý zips na povrch popruhu, ktorý je špeciálne určený na tento účel.
ÚDRŽBA ORTÉZY 
Pred praním zatvorte všetky suché zipsy. Na čistenie nepoužívajte alkohol alebo tekuté 
rozpúšťadlá. Uistite sa, že na produkte nezostal žiadny prací prostriedok. Opláchnite veľkým 
množstvom vody. Po umytí použite uterák alebo handričku, aby ste z produktu absorbovali 
nadbytočnú vodu a nechajte ho vysušiť pri izbovej teplote. Nevystavujte ho priamemu zdroju 
tepla a nedávajte ho na priame slnečné žiarenie. 
KLASIFIKÁCIA: Zdravotnícky prostriedok triedy I, nesterilný, bez funkcie merania. Táto ortéza je v 
súlade so smernicou Rady 93/42/EEC a jej aktualizáciou 2007/47/ES, ktorou sú regulované 
zdravotnícke pomôcky. 
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INDICAȚII
P707 AQTIVO SPORT Orteză pentru cot: Stabilizare și compresie după leziuni ușoare la cot. Osteoartrită 
ușoară a cotului, epicondilită laterală și medială, in�amații postoperatorii, posttraumatisme, tendinită, 
contuzii ușoare. Preventiv, în timpul activităților sportive și profesionale. Stimulare proprioceptivă. P703 
AQTIVO SPORT Orteză pentru încheietura mâinii: Stabilizare și compresie după leziuni ușoare la 
încheietura mâinii. Osteoartrită ușoară la încheietura mâinii, dureri generale la încheietura mâinii, 
contuzii ușoare. Preventiv, în timpul activităților sportive și profesionale. Stimulare proprioceptivă. P704 
AQTIVO SPORT Orteză pentru încheietura mâinii și metacarp: Stabilizare și compresie după leziuni ușoare 
la încheietura mâinii. Osteoartrită ușoară la încheietura mâinii, entorse, in�amații cronice posttraumatice 
sau postoperatorii, tendovaginită. Preventiv, în timpul activităților sportive și profesionale. Stimulare 
proprioceptivă. P709 AQTIVO SPORT Pulpieră: Stabilizare și compresie după leziuni ușoare la pulpă. 
Ruptură �brilară a cvadricepsului, distensii musculare, posttraumatisme. Preventiv, în timpul activităților 
sportive și profesionale. Stimulare proprioceptivă. P700 AQTIVO SPORT Genunchieră: Stabilizare și 
compresie după leziuni ușoare la genunchi. Artroză și artrită ușoare la genunchi, traumatisme și 
instabilități ușoare, entorse ușoare, hemoragii și in�amații articulare. Preventiv, în timpul activităților 
sportive și profesionale. Stimulare proprioceptivă. P701 AQTIVO SPORT Genunchieră cu perniță și 
stabilizatoare laterale: Stabilizare și compresie după leziuni ușoare la genunchi. Artroză și artrită ușoare la 
genunchi, traumatisme și instabilități ușoare, entorse ușoare, hemoragii și in�amații articulare, in�amații 
postoperatorii, hemoragie recidivantă a articulațiilor, tendință de instabilitate. Preventiv, în timpul 
activităților sportive și profesionale. Stimulare proprioceptivă.
P708 AQTIVO SPORT Orteză pentru gambă: Stabilizare și compresie după leziuni ușoare la gemeni. Rupturi 
�brilare ale mușchilor gemeni, distensii musculare, posttraumatisme, protecția tibiei. Preventiv, în timpul 
activităților sportive și profesionale. Stimulare proprioceptivă. P705 - P706 AQTIVO SPORT Gleznieră - 
Gleznieră elastică cu pernițe maleolare de silicon și bandaj în „8”: Stabilizare și compresie după leziuni 
ușoare la gleznă. Artroză și artrită ușoare la gleznă, traumatisme și instabilități ușoare, contuzii, entorse și 
hemoragii articulare, iritații cronice, postoperatorii și posttraumatice, debilitatea ligamentelor. Preventiv, 
în timpul activităților sportive și profesionale. Stimulare proprioceptivă.
INSTRUCȚIUNI DE ADAPTARE
În timpul utilizării respectați sfaturile medicului care v-a recomandat și/sau vândut produsul. Pentru a 
obține cea mai mare e�ciență terapeutică în diferite patologii și a prelungi durata de viață a produsului 
este esențial să se aleagă mărimea adecvată pentru �ecare pacient sau utilizator. O compresie excesivă 
poate produce intoleranță, de aceea recomandăm reglarea compresiei la un grad optim. Pentru a adapta 
produsul, poziționați-l pe segmentul corespunzător al articulației astfel încât să �e aliniat sau ajustat la 
mișcările musculare. Ajustați produsul astfel încât să �e adaptat la con�gurația naturală și să nu cauzeze 
neplăceri sau să �e incomod de purtat. Consultați �gurile pentru a adapta produsul P706.
PRECAUȚII
• Citiți cu atenție prezentele instrucțiuni înainte de folosirea ortezei. Pentru orice nelămurire consultați 
medicul sau personalul din magazinul de la care ați cumpărat-o.
• Orteza poate � prescrisă numai de un doctor, care va stabili și durata tratamentului.
• Respectați întotdeauna instrucțiunile de utilizare generale și indicațiile personale date de medic.
• Dacă se observă vreun efect secundar anunțați imediat medicul.
• Trebuie să informați imediat medicul dacă suferiți de afecțiuni cutanate sau apare orice fel de 
sensibilizare.
• Medicul trebuie să țină cont de posibila utilizare a cremelor topice împreună cu orteza.
• Pielea nu trebuie să aibă leziuni sau să �e hipersensibilă în zonele de sprijin cu presiune.
• Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia, de aceea trebuie veri�cată periodic 
pentru a se detecta daune sau defecțiuni.
• Personalul sanitar care se ocupă cu controlul pacientului îi poate indica acestuia dacă produsul este în 
bună stare sau trebuie înlocuit, în cazul deteriorării sau uzării.
• Se recomandă să se curățe velcroul pentru a-i asigura funcționarea corespunzătoare. Îndepărtați �rele, 
scamele, etc, lipite de acesta.
• Curățați periodic produsul și mențineți igiena personală.
• A nu se purta orteza în baie, sub duș, etc.
• OBSERVAȚIE IMPORTANTĂ: Nu lipiți ariciul de țesut, deoarece se poate destrăma sau deteriora. Ariciul 
trebuie lipit numai pe suprafața benzii prevăzută pentru aceasta. 
ÎNTREȚINEREA ORTEZEI
Închideți toate velcrourile înainte de a spăla orteza. Nu folosiți nici alcool, nici solvenți pentru a o curăța. 
Clătiți bine, astfel încât să nu rămână urme de detergent. Clătiți cu apă din abundență. După spălare 
folosiți un prosop sau o cârpă pentru a îndepărta excesul de apă și lăsați orteza să se usuce la 
temperatura ambientală. Nu expuneți orteza la surse de căldură directe și nici la razele directe ale 
soarelui.
CLASIFICARE:
Produs sanitar din Clasa I, nesteril, fără funcție de măsură. Această orteză este conformă cu Directiva 
93/42/CEE a Consiliului și modi�carea acesteia, Directiva 2007/47/CE, prin care se reglementează 
produsele sanitare.
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УКАЗАНИЯ
P707 Бандаж для локтевого сустава AQTIVO SPORT Стабилизация и сжатие после небольших травм локтя. Легкая форма 
остеоартрита локтя, латеральный и медиальный эпикондилит, послеоперационные воспалительные состояния, 
посттравматизмы, тендинит, легкие контузии. Профилактика во время занятий спортом и работы. Пропиоцептивная 
стимуляция. P703 Бандаж для запястья AQTIVO SPORT Стабилизация и сжатие после небольших травм запястья. Легкий 
остеоартрит запястья, общие боли в запястье, тендинит, легкие контузии. Профилактика во время занятий спортом и 
работы. Пропиоцептивная стимуляция. P704 Бандаж для пястной кости AQTIVO SPORT Стабилизация и сжатие после 
небольших травм запястья. Легкий остеоартрит запястья, растяжения, хронические посттравматические или 
послеоперационные воспалительные состояния и тендовагинит. Профилактика во время занятий спортом и работы. 
Пропиоцептивная стимуляция. P709 Бандаж для бедренной мышцы AQTIVO SPORT Стабилизация и сжатие после травм 
мышц бедра. Разрыв волокон четырехглавой мышцы, растяжения, посттравматическое состояние. Профилактика во 
время занятий спортом и работы. Пропиоцептивная стимуляция. P700 Бандаж для коленного сустава AQTIVO SPORT 
Стабилизация и сжатие после небольших травм колена. Артроз и артрит колена легкой степени, небольшие травмы и 
нестабильность, легкие растяжения, выпоты и воспаление суставов. Профилактика во время занятий спортом и 
работы. Пропиоцептивная стимуляция. P701 Бандаж для колена с подушкой и боковыми стабилизаторами AQTIVO SPORT 
Стабилизация и сжатие после небольших травм колена. Артроз и артрит колена легкой степени, небольшие травмы и 
нестабильность, легкие растяжения, выпоты и воспаление суставов, послеоперационные воспалительные состояния, 
рецидивирующий шов, склонность к нестабильности. Профилактика во время занятий спортом и работы. 
Пропиоцептивная стимуляция. P708 Бандаж для икроножной мышцы AQTIVO SPORT Стабилизация и сжатие после травм 
икроножной мышцы. Разрыв волокон икроножной
мышцы, растяжения, посттравматическое состояние, защита голени. Профилактика во время
занятий спортом и работы. Пропиоцептивная стимуляция. P705 - P706 Бандаж для голеностопного сустава AQTIVO 
SPORT - Эластичный бандаж для голеностопного сустава с силиконовыми подушечками для лодыжки и повязкой в 
форме восьмерки Стабилизация и сжатие после небольших травм лодыжки. Артроз и артрит лодыжки легкой степени, 
небольшие травмы и нестабильность, ушибы, растяжения и суставные выпоты, хроническое раздражение, 
послеоперационное и посттравматическое состояние, слабые связки. Профилактика во время занятий спортом и 
работы. Пропиоцептивная стимуляция.
ИНСТРУКЦИИ ПО АДАПТАЦИИ
В периоды использования следуйте рекомендациям специалиста, который порекомендовал и / или выдал вам 
изделие. Чтобы добиться максимальной терапевтической эффективности при различных патологиях и продлить срок 
службы продукта, важно выбрать правильный размер для каждого пациента или пользователя. Чрезмерное сжатие 
может привести к непереносимости, поэтому мы рекомендуем регулировать компрессию до оптимальной степени. 
Для адаптации изделие следует надевать на соответствующий суставной сегмент таким образом, чтобы он был 
выровнен или отрегулирован в связи последовательностью движения мышц. Отрегулируйте изделие, чтобы 
адаптировать его к естественной конфигурации соответствующей части тела и не вызывать дискомфорта при его 
использовании. для адаптации бандажа см. рисунки P706.
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
•Внимательно прочитайте эти инструкции перед использованием ортеза. В случае сомнений обратитесь к врачу или в 
магазин, где вы приобрели изделие.
•Врач является специалистом, который назначает ношение бандажа и определяет продолжительность лечения.
•Необходимо всегда следовать общим инструкциям для пользования и особым указаниям, предписанным врачом.
•В случае обнаружения побочных эффектов проинформируйте вашего врача.
•При появлении повреждений на коже или повышении чувствительности необходимо сообщить об этом врачу.
•Врач должен принимать в расчет возможное использование пациентом кремов наружного действия при ношении 
ортеза.
•В местах опорного давления не должно наблюдаться повышенной чувствительности кожи или ее повреждений.
•Правильность использования ортеза зависит от состояния формирующих его элементов, поэтому его необходимо 
регулярно проверять в поисках повреждений или дефектов.
•Медицинский персонал, который контролирует состояние пациента, может определить пригодность изделия или 
указать на необходимость его замены, если ортез поврежден или изношен.
•Следует позаботиться о чистке застежек-липучек Велькро, чтобы они сохранили свои качества. Удаляйте налипшие 
нитки, пух и т.п.
•Следует регулярно очищать изделие и поддерживать личную гигиену.
•Снимать ортез на время принятия ванны или душа.
• ВАЖНОЕ ЗАМЕЧАНИЕ: Не следует закреплять застежку-липучку Велькро на одежде, так как она может повредить 
ткань. Она должна быть закреплена на поверхности ремня, которая предназначена специально для этого.
УХОД ЗА ОТРЕЗОМ
Перед мытьем застегните все застежки-липучки. Не используйте для очистки спиртовые продукты или растворители. 
Убедитесь, что не осталось следов моющих средств. Промойте обильным количеством воды. После мытья используйте 
полотенце или ткань для удаления избытка воды и дайте ему высохнуть при комнатной температуре. Не подвергайте 
изделие воздействию прямых источников тепла и не вешайте непосредственно на солнце.
КЛАССИФИКАЦИЯ:
Медицинское оборудование Класса I, не стерильное, без измерительной функции. Этот ортез соответствует Директиве 
Совета 93/42/CEE и ее обновления 2007/47/EC, регулирующих медицинское оборудование.
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ZASTOSOWANIE
P707 Stabilizator stawu łokciowego AQTIVO SPORT: Zapewnia stabilizację i kompresję po lekkich urazach stawu 
łokciowego. Wczesne stadium osteoartrozy stawu łokciowego, entezopatia nadkłykcia bocznego i 
przyśrodkowego kości ramiennej, stany zapalne pooperacyjne, leczenie pourazowe, zapalenie ścięgna, lekkie 
kontuzje. Pro�laktyka urazów sportowych i przeciążeń powstających w pracy. Stymulacja proprioceptywna. 
P703 Owijany stabilizator nadgarstka AQTIVO SPORT: Zapewnia stabilizację i kompresję po lekkich urazach 
nadgarstka. Wczesne stadium osteoartrozy i ogólne dolegliwości bólowe nadgarstka, zapalenie ścięgna, 
lekkie kontuzje. Pro�laktyka urazów sportowych i przeciążeń powstających w pracy. Stymulacja 
proprioceptywna. P704 Stabilizator nadgarstka i śródręcza AQTIVO SPORT: Zapewnia stabilizację i kompresję 
po lekkich urazach nadgarstka. Wczesne stadium osteoartrozy i zwichnięcia nadgarstka, przewlekłe stany 
zapalne pourazowe lub pooperacyjne, zespół de Quervaina. Pro�laktyka urazów sportowych i przeciążeń 
powstających w pracy.  Stymulacja proprioceptywna. P709 Ściągacz udowy AQTIVO SPORT: Zapewnia stabilizację 
i kompresję po urazach mięśni udowych. Naderwanie włókien mięśnia czterogłowego, naciągnięcie mięśni, 
leczenie pourazowe. Pro�laktyka urazów sportowych i przeciążeń powstających w pracy. Stymulacja 
proprioceptywna. P700 Stabilizator stawu kolanowego AQTIVO SPORT: Zapewnia stabilizację i kompresję po 
lekkich urazach stawu kolanowego. Wczesne stadium choroby zwyrodnieniowej i zapalenia stawu kolanowego, 
lekkie urazy, niestabilności i zwichnięcia, wylewy dostawowe i stany zapalne. Pro�laktyka urazów sportowych 
i przeciążeń powstających w pracy. Stymulacja proprioceptywna. P701 Stabilizator stawu kolanowego z wyściółką 
i bocznymi wzmocnieniami AQTIVO SPORT: Zapewnia stabilizację i kompresję po lekkich urazach stawu 
kolanowego. Wczesne stadium choroby zwyrodnieniowej i zapalenia stawu kolanowego, lekkie urazy, 
niestabilności i zwichnięcia, wylewy dostawowe i stany zapalne, w tym pooperacyjne, nawracające wylewy 
dostawowe, skłonność do niestabilności stawowej. Pro�laktyka urazów sportowych i przeciążeń powstających 
w pracy. Stymulacja proprioceptywna. P708 Ściągacz łydki AQTIVO SPORT: Zapewnia stabilizację i kompresję 
po urazach mięśnia brzuchatego. Naderwanie włókien mięśnia brzuchatego, naciągnięcie mięśni, leczenie 
pourazowe, ochrona kości piszczelowej Pro�laktyka urazów sportowych i przeciążeń powstających w pracy. 
Stymulacja proprioceptywna. P705 - P706 Stabilizator stawu skokowego AQTIVO SPORT - Elastyczny stabilizator 
stawu skokowego typu ósemka z silikonowymi wkładkami: Zapewnia stabilizację i kompresję po lekkich urazach 
stawu skokowego. Wczesne stadium choroby zwyrodnieniowej i zapalenia stawu kolanowego, lekkie urazy 
i niestabilności, kontuzje, skręcenia, wylewy dostawowe, przewlekłe podrażnienie pooperacyjne i pourazowe, 
osłabienie więzadeł. Pro�laktyka urazów sportowych i przeciążeń powstających w pracy. Stymulacja 
proprioceptywna.
DOPASOWANIE
Podczas stosowania ortezy należy przestrzegać wskazań specjalisty, który zalecił korzystanie z niej i/lub ją 
udostępnił. Aby zapewnić większą skuteczność terapeutyczną w odniesieniu do różnych schorzeń i wydłużyć 
trwałość użytkową produktu, niezwykle istotne jest dobranie rozmiaru, który będzie najodpowiedniejszy 
dla danego pacjenta lub użytkownika. Ponieważ nadmierny ucisk może powodować objawy nietolerancji 
skóry, zalecamy optymalne wyregulowanie stopnia kompresji. Ortezę należy założyć na odpowiednim 
segmencie ciała w taki sposób, aby zapewnić jej właściwe ustawienie i dostosowanie do sekwencji ruchu 
mięśni. Istotne jest przy tym, aby została ona dopasowana do naturalnej budowy anatomicznej i nie 
powodowała nieprzyjemnych odczuć czy niewygody w czasie użytkowania. Należy zapoznać się z rysunkami 
ukazującymi sposób dopasowania ortezy P706.
ZALECENIA
• Przed przystąpieniem do użytkowania ortezy należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję. W razie 
jakichkolwiek wątpliwości, skonsultować się z lekarzem lub punktem sprzedaży, w którym ją nabyto.
• Decyzję w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuje lekarz.
• Należy zawsze przestrzegać ogólnych zaleceń użytkowania oraz wskazań lekarza specjalisty.
• W przypadku pojawienia się skutków ubocznych, niezbędne jest powiadomienie go o nich.
• Powinien on być także informowany o wystąpieniu zmian skórnych i wszelkiego rodzaju uczuleniach.
• Istotne jest wykluczenie przez lekarza możliwości używania kremów przeznaczonych do stosowania 
miejscowego podczas korzystania z ortezy.
• Skóra nie powinna być uszkodzona ani nadwrażliwa w miejscach podparcia narażonych na nacisk.
• Należy systematycznie sprawdzać, w jakim stanie znajdują się wchodzące w skład ortezy elementy, 
wykluczając ich uszkodzenie lub nieprawidłowe działanie, od nich bowiem zależy jej prawidłowe działanie.
• Kontrolujący postępy leczenia personel medyczny może poinformować pacjenta, że stosowany przez niego 
produkt znajduje się w należytym stanie lub wskazana jest jego wymiana ze względu na ewentualne 
uszkodzenie lub użycie.
• Aby zapewnić prawidłowe działanie taśm rzepowych, zalecane jest dbanie o ich czystość, włącznie z 
usuwaniem wszelkich przywierających do nich nitek, kłaczków, itp.
• Należy ją regularnie czyścić i dbać o właściwą higienę osobistą.
• Niedopuszczalne jest jej stosowanie podczas kąpieli, pod prysznicem, itp.
• WAŻNA INFORMACJA: Niedopuszczalne jest mocowanie zapięcia rzepowego na materiale ze względu na 
ryzyko strzępienia się i uszkodzenia dzianiny. Należy zapinać rzepy na powierzchni taśmy, która jest specjalnie 
do tego celu przeznaczona. 
PIELĘGNACJA ORTEZY
Przed praniem zamknąć wszystkie zapięcia micro-velcro. Do czyszczenia nie należy stosować alkoholi ani 
rozpuszczalników. Usunąć ewentualne pozostałości detergentu. Wypłukać w dużej ilości wody. Po praniu, 
osuszyć ortezę przy użyciu wchłaniającego wilgoć ręcznika lub ściereczki i pozostawić do wysuszenia w 
temperaturze otoczenia. Nie wystawiać produktu na bezpośrednie działanie źródeł ciepła ani nie wieszać 
do suszenia w nasłonecznionym miejscu.
KLASYFIKACJA:
Wyrób medyczny klasy I (niesterylny, bez funkcji pomiarowej). Orteza spełnia wymagania Dyrektywy o 
wyrobach medycznych 93/42/EWG, zmienionej Dyrektywą 2007/47/WE.
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INDICATIES
P707 AQTIVO SPORT elleboogbeschermer: Stabilisering en compressie na lichte letsels aan de elleboog. 
Lichte artrose in de elleboog, laterale en mediale epicondilitis, post-chirurgische ontstekingen, 
post-traumatismes, tendinitis, lichte kneuzingen. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van 
proprioceptie. P703 AQTIVO SPORT polsbeschermer: Stabilisering en compressie na lichte letsels aan de pols. 
Lichte artrose van de pols, algemene pijn in de pols, tendinitis, lichte kneuzingen. Preventief tijdens het 
sporten en werken. Stimulering van proprioceptie. P704 AQTIVO SPORT pols- en duimbeschermer: 
Stabilisering en compressie na lichte letsels aan de pols. Lichte artrose van de pols, verstuikingen, chronische 
post-traumatische of post-chirurgische ontstekingen, tendovaginitis. Preventief tijdens het sporten en 
werken. Stimulering van proprioceptie. P709 AQTIVO SPORT bovenbeenbeschermer: Stabilisering en 
compressie na lichte letsels aan het bovenbeen. Letsels in de quadriceps, spierexpansie, posttraumatische 
letsels. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie. P700 AQTIVO SPORT 
kniebeschermer: Stabilisering en compressie na lichte letsels aan de knie. Lichte artrose en artritis van de 
knie, lichte traumatisme en instabiliteit in de knie, lichte verstuikingen, uitstortingen en ontstekingen van de 
gewrichten. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie. P701 AQTIVO SPORT 
kniebeschermer met kussens en laterale stabilisators: Stabilisering en compressie na lichte letsels aan de knie. 
Lichte artrose en artritis van de knie, lichte traumatisme en instabiliteit in de knie, lichte verstuikingen, 
uitstortingen en ontstekingen van de gewrichten, post-chirurgische ontstekingen, terugkerende uitstorting 
van de gewrichten, neiging tot instabiliteit. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van 
proprioceptie. P708 AQTIVO SPORT kuitbeschermer: Stabilisering en compressie na spierletsels aan de kuit. 
Hamstring-letsel in de kuiten, spierexpansie, posttraumatische letsels, bescherming van het scheenbeen. 
Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van proprioceptie. P705 - P706 AQTIVO SPORT 
enkelbeschermer - Elastische enkelbeschermer met siliconekussens en 8-vormig verband: Stabilisering en 
compressie na lichte letsels aan de enkel. Artrose en artritis van de enkel, lichte traumatismes en instabiliteit, 
kneuzingen, verwringing en uitstorting van gewrichten, chronische en post-chirurgische en 
post-traumatische irritatie, zwakke ligamenten. Preventief tijdens het sporten en werken. Stimulering van 
proprioceptie.
INSTRUCTIES VOOR HET INSTELLEN VAN DE ORTHESE
Volg de instructies van de zorgverlener die u het product heeft aanbevolen en/of voorgeschreven. Om een 
optimaal e¸ect van de behandeling en een maximale levensduur van het product te garanderen, is het van 
cruciaal belang om de juiste maat voor elke patiënt te kiezen. Overmatige compressie kan leiden tot 
intolerantie. Daarom raden we aan een optimale compressie te gebruiken. Plaats het product zo op het 
desbetre¸ende gewricht, dat het overeenkomt met de e¸ecten van de spierbeweging. Pas het product aan 
zodat het overeenkomt met de natuurlijke con�guratie en geen hinder of ongemak veroorzaakt. Zie 
afbeeldingen voor het aanpassen van de P706.
VOORZORGSMAATREGELEN
• Lees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt. Raadpleeg bij vragen uw arts of de winkel 
waar u het product gekocht hebt.
• De arts dient een persoon te zijn die bevoegd is om een orthese voor te schreven en de duur van de 
behandeling te bepalen.
• Volg altijd deze gebruiksinstructies en de individuele instructies van uw arts.
• Breng uw arts onmiddellijk op de hoogte wanneer u enige nevenwerkingen opmerkt.
• Stel uw arts op de hoogte van mogelijke huidaandoeningen of tekenen van gevoeligheid.
• De arts moet rekening houden met het mogelijke gebruik van crèmes in combinatie met de orthese.
• Die zones waarop druk wordt uitgeoefend, mogen niet verwond of overgevoelig zijn.
• De e¹ciëntie van de orthese hangt af van de toestand van de onderdelen; controleer ze daarom 
regelmatig.
• Wanneer de orthese versleten of in slechte toestand is, zal de arts die de behandeling van de patiënt 
opvolgt, beslissen of het product al dan niet moet worden vervangen.
• We raden aan om het klittenband regelmatig te reinigen, om een goede werking te garanderen. 
Verwijderen draadjes, pluisjes enz. die in het klittenband blijven hangen.
• Maak regelmatig het product schoon en volg goede hygiënische praktijken.
• Verwijder de orthese voordat u een bad of douche neemt.
• BELANGRIJKE OPMERKING: Bevestig het klittenband niet op de enkelbrace zelf, het kan rafelen en de stof 
aantasten, u moet het klittenband bevestigen op het gedeelte van de riem dat daar speciaal voor is bedoeld. 
ONDERHOUD VAN DE ORTHESE
Sluit het klittenband voordat u de orthese wast. Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol of oplosmiddel 
bevatten. Zorg ervoor dat u alle resten van het wasmiddel verwijdert. Spoel af met overvloedig water. 
Gebruik na het wassen een handdoek of keukendoek om het overtollige water van de orthese te verwijderen 
en laat de orthese aan de lucht drogen. Stel de orthese niet bloot aan directe warmte of directe zonnestralen.
CLASSIFICATIE:
Medisch hulpmiddel klasse I, niet steriel, zonder medische functie. Deze orthese voldoet aan Europese 
Richtlijn 93/42/EEG van de Raad en wijziging 2007/47/EG inzake medische hulpmiddelen.
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INDIKASJONER
P707 AQTIVO SPORT Albuebeskyttelse: Stabilisering og komprimering etter lettere albueskader. Mild 
slitasjegikt i albuen,lateral og medial epikondylitt, postoperative in�ammatoriske tilstander, senskader, 
tendinitt, lette kontusjoner. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering. 
P703 AQTIVO SPORT Håndleddsstøtte: Stabilisering og komprimering etter lettere håndleddsskader. 
Mild slitasjegikt i håndleddet, generelle håndleddsmerter, tendinitt, lette kontusjoner. Forebyggende 
under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering. P704 AQTIVO SPORT Håndleddstøtte 
karpaltunnel: Stabilisering og komprimering etter lettere håndleddsskader. Slitasjegikt i håndleddet, 
forstuelser, kroniske in�ammatoriske tilstander enten postoperative eller av senskader, tenosynovitt. 
Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering. P709 AQTIVO SPORT 
Lårbandasje: Stabilisering og kompresjon etter muskelskader i låret. Fibersprengning i lårmuskelen, 
muskelstrekker og senskader. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv 
stimulering.
P700 AQTIVO SPORT Knestøtte: Stabilisering og komprimering etter lettere kneskader. Slitasjegikt og 
mild leddgikt i kneet, mindre skader og ustabiliteter, lette forstuinger, ledde¸usjon og leddbetennelse. 
Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering. P701 AQTIVO SPORT 
Knestøtte med polstring og sidestabilisatorer: Stabilisering og komprimering etter lettere kneskader. 
Slitasjegikt og mild leddgikt i kneet, mindre skader og ustabiliteter, lette forstuinger, ledde¸usjon og 
leddbetennelse, postoperative in�ammatoriske tilstander, tilbakevendende ledde¸usjon, tendens til 
ustabilitet. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering. P708 AQTIVO 
SPORT Leggstøtte: Stabilisering og kompresjon etter muskelskader i leggen. Fibersprengning i 
leggene, muskelstrekker, senskader, leggstøtte. Forebyggende under idrettsaktiviteter og arbeid. 
Propioseptiv stimulering. P705 - 706 AQTIVO SPORT Ankelstøtte - Elastisk ankelstøtte med malleol 
silikonpolstring og åttetallsbandasje: Stabilisering og komprimering etter lettere ankelskader. 
Slitasjegikt og mild leddgikt i ankel, mindre skader og ustabilitet, kontusjoner, forvrengninger og 
edde¸usjoner, kronisk, postoperativ og posttraumatisk irritasjon, svake l eddbånd. Forebyggende 
under idrettsaktiviteter og arbeid. Propioseptiv stimulering.
TILPASNINGSINSTRUKSJONER
Du bør følge rådene fra fagpersonen som har anbefalt og/eller gitt deg produktet når du tar det i bruk. 
For å oppnå høyeste grad av terapeutisk e¸ekt for de ulike sykdommene og forlenge produktets 
levetid, er rett valg av størrelse tilpasset hver enkelt pasient eller bruker grunnleggende. Overdreven 
kompresjon kan føre til intoleranse, så vi anbefaler at komprimeringen reguleres inntil optimal grad 
oppnås. For å tilpasse produktet skal det plasseres i det tilsvarende leddsegmentet slik at det er rettet 
inn eller justert til sekvensene i muskelbevegelsen. Juster produktet slik at det er tilpasset de naturlige 
omgivelsene og ikke forårsaker ubehag eller ulemper ved bruk. Se �gurene for tilpasning av P706.
FORHOLDSREGLER
• Les bruksanvisningen nøye før du bruker ortosen. Hvis du er i tvil om noe, kontakt legen eller 
butikken hvor du har anska¸et den.
• Legen er den person som er kvali�sert til å foreskrive ortosen og bestemme varigheten av 
behandlingen.
• Følg alltid bruksanvisningen for generell bruk og legens spesi�kke instrukser.
• Hvis du merker noen bivirkninger bør du umiddelbart gi beskjed til legen.
• Du bør informere legen om eventuelle hudsykdommer eller om du lider av noen form for allergi.
• Legen må vurdere en mulig bruk av kremer i tillegg til ortosen.
• I soner for støtte med trykk skal huden ikke være skadet eller overfølsom.
• En god bruk av ortosen er avhengig av tilstanden til elementene som danner den, derfor må den 
sjekkes med jevne mellomrom for at eventuelle skader eller feil skal kunne oppdages.
• Helsepersonalet som følger opp behandlingen av pasienten kan også indikere produktets egnethet 
eller fordelene ved utskifting, hvis det har blitt skadet eller er slitt.
• Det er tilrådelig å holde borrelåsene rene for å bevare funksjonaliteten. Fjern tråder, lo, osv. som kan 
ha blitt sittende fast.
• Vask produktet regelmessig og sørg for riktig personlig hygiene.
• Ikke bruk ortosen under bading, dusjing, etc.
• VIKTIG MERKNAD: Ikke fest borrelåsen på plagget da det kan ødelegge og forringe sto¸et. Borrelåsen 
bør festes på den over�aten av stroppen som er beregnet for det.
VEDLIKEHOLD AV ORTOSEN
Lukk alle mikroborrelåser før vask. Ikke bruk alkohol eller løsevæske til rengjøring. Pass på at det ikke 
er igjen rester fra vaskemiddelet. Skyll grundig med vann. Etter vask, bruk et håndkle eller en klut for å 
absorbere over�ødig vann fra plagget og la det tørke ved romtemperatur. Ikke utsett det for direkte 
varmekilder eller heng det opp i direkte sollys.
KLASSIFISERING:
Helseprodukt i klasse I, ikke-sterilt, uten målefunksjon. Denne ortosen oppfyller direktivet 93/42/EØS 
og revideringen 2007/47/EF om medisinsk utstyr.
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INDICAÇÕES
P707 AQTIVO SPORT Cotoveleira: Estabilização e compressão na sequência de lesões leves do cotovelo. 
Osteoartrite ligeira de cotovelo, epicondilite lateral e medial, estados in�amatórios pós-operatórios, 
pós-traumatismos, tendinite, contusões ligeiras. Prevenção durante atividades desportivas e 
pro�ssionais. Estimulação propriocetiva. P703 AQTIVO SPORT Pulso envolvente: Estabilização e 
compressão na sequência de lesões leves do pulso. Osteoartrite ligeira do pulso, dores gerais do pulso, 
tendinite, contusões ligeiras. Prevenção durante atividades desportivas e pro�ssionais. Estimulação 
propriocetiva. P704 AQTIVO SPORT Pulso metacarpiano: Estabilização e compressão na sequência de 
lesões leves do pulso. Osteoartrite ligeira de pulso, luxações, estados in�amatórios crónicos 
pós-traumáticos ou pós-operatórios, tendovaginite. Prevenção durante atividades desportivas e 
pro�ssionais. Estimulação propriocetiva. P709 AQTIVO SPORT Coxeira: Estabilização e compressão na 
sequência de lesões musculares na coxa. Ruturas �brilares do quadríceps, distensões musculares, 
pós-traumatismos. Prevenção durante atividades desportivas e pro�ssionais. Estimulação propriocetiva. 
P700 AQTIVO SPORT Joelheira: Estabilização e compressão na sequência de lesões leves do joelho. 
Artrose e artrite leve de joelho,traumatismos e instabilidades ligeiras, luxações ligeiras, derrames e 
in�amações articulares.VPrevenção durante atividades desportivas e pro�ssionais. Estimulação 
propriocetiva. P701 AQTIVO SPORT Joelheira com almofada de silicone e estabilizadores laterais �exíveis: 
Estabilização e compressão na sequência de lesões leves do joelho. Artrose e artrite leve de joelho, 
traumatismos e instabilidades ligeiras, luxações ligeiras, derrames e in�amaçõesarticulares, estados 
in�amatórios pós-operatórios, derrame recidivante da articulação, tendência à instabilidade. Prevenção 
durante atividades desportivas e pro�ssionais. Estimulação propriocetiva. P708 AQTIVO SPORT 
Pantorrilheira: Estabilização e compressão na sequência de lesões musculares no gémeo. Ruturas 
�brilares dos gémeos, distensões musculares, pós-traumatismos, proteção da tíbia. Prevenção durante 
atividades desportivas e pro�ssionais. Estimulação propriocetiva. P705 - P706 AQTIVO SPORT Tornozeleira 
- Pé elástico estabilizador com almofadas de silicone e com banda elástica cruzada em 8: Estabilização e 
compressão na sequência de lesões leves do tornozelo. Artrose e artrite ligeira do tornozelo, 
traumatismos e instabilidades ligeiras, contusões, torções e derrames articulares, irritação crónica, 
pós-operatória e pós-traumática, fragilidade ligamentar. Prevenção durante atividades desportivas e 
pro�ssionais. Estimulação propriocetiva.
INSTRUÇÕES DE ADAPTAÇÃO
Durante os períodos de utilização, siga os conselhos do pro�ssional que lhe recomendou e/ou 
dispensou o produto. Para obter a e�cácia terapêutica máxima nas diferentes patologias e prolongar a 
vida útil do produto, é fundamental uma escolha correta do tamanho mais adequado a cada doente ou 
utilizador. Uma compressão excessiva pode provocar intolerância, sendo recomendável regular a 
compressão até ao grau ótimo. Para a adaptação, coloque a ortótese no segmento articular 
correspondente de forma a �car alinhado ou ajustado às sequências do movimento muscular. Ajuste a 
ortótese de forma a adaptar-se à con�guração natural. A utilização não deve provocar mal-estar ou 
desconforto. Consulte as �guras para a adaptação de P706.
PRECAUÇÕES
• Leia atentamente estas instruções antes de utilizar a ortótese. Se tiver alguma dúvida, consulte o seu 
médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o produto.
• O médico é a pessoa quali�cada para prescrever e determinar a duração do tratamento.
• Respeite sempre as instruções de utilização gerais e as indicações particulares do médico.
• Se detetar algum efeito secundário, comunique-o imediatamente ao médico.
• Deve informar o médico se sofrer de afeções cutâneas ou se surgir qualquer tipo de sensibilização.
• O médico deve considerar a eventual utilização de cremes tópicos em conjunto com a ortótese.
• Nas zonas de apoio com pressão, a pele não deve estar lesionada nem ser hipersensível.
• A boa utilização da ortótese depende do estado dos seus componentes e, portanto, deve ser 
inspecionada periodicamente para detetar eventuais danos ou defeitos.
• O pessoal de saúde que acompanhar o tratamento do doente pode indicar a idoneidade do produto 
ou a conveniência da sua substituição, se estiver deteriorado ou gasto.
• É recomendável limpar os fechos de velcro para conservar a sua funcionalidade. Retire os �os, o cotão, 
etc. que possam ter aderido ao mesmo.
• Limpe periodicamente o produto e mantenha uma correta higiene pessoal.
• Não use a ortótese durante o banho, duche, etc.
• NOTA IMPORTANTE: Não deve aderir o velcro sobre o produto, pois pode des�ar e deteriorar o tecido. 
Deve aderir o velcro na superfície da correia especialmente concebida para isso. 
MANUTENÇÃO DA ORTÓTESE
Aperte todos os velcros antes da lavagem. Não utilize álcoois nem líquidos solventes na limpeza. 
Certi�que-se de que não �cam resíduos de detergente. Enxague com água abundante. Após a lavagem, 
utilize uma toalha ou pano para absorver o excesso de água da ortótese e deixe-a secar à temperatura 
ambiente. Não exponha a ortótese a fontes de calor diretas nem a estenda diretamente ao sol.
CLASSIFICAÇÃO:
Produto sanitário de Classe I, não estéril, sem função de medição. Este equipamento cumpre a Diretiva 
93/42/CEE do Conselho e a sua atualização 2007/47/CE que regula os produtos sanitários.
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ANVISNINGAR
P707 AQTIVO SPORT Armbågsstöd: Stabilisering och komprimering efter en lindrig armbågsskada. 
Lindrig armbågsledsartos, lateral och medial epikondylit, postoperativa in�ammationer, posttrauma, 
tendinit och lätta kontusioner. Förebyggande under träning eller arbete. Djupsensorisk stimuli. P703 
AQTIVO SPORT Handledsskydd: Stabilisering och komprimering efter lindrigare handledsskador. Lindrig 
handledsartos, smärta i handled, tendinit och lätta kontusioner. Förebyggande under träning eller 
arbete. Djupsensorisk stimuli. P704 AQTIVO SPORT Metakarpalt handledsskydd: Stabilisering och 
komprimering efter lindrigare handledsskador. Lindrig handledsartos, stukningar, postoperativ eller 
posttrauma kronisk in�ammation, tenosynovit. Förebyggande under träning eller arbete. Djupsensorisk 
stimuli. P709 AQTIVO SPORT Lårskydd: Stabilisering och komprimering efter lindriga lårmuskelskador. 
Muskelbristning i lårmuskler, muskelsträckningar, posttrauma. Förebyggande under träning eller arbete. 
Djupsensorisk stimuli. P700 AQTIVO SPORT Knäskydd: Stabilisering och komprimering efter en lindrig 
knäskador. Lindrig artros och artrit i knä, lindrigt trauma eller instabilitet, lätta stukningar, blödningar 
eller in�ammation i leder. Förebyggande under träning eller arbete. Djupsensorisk stimuli. P701 AQTIVO 
SPORT Knäskydd med fast stoppning och sidostöd: Stabilisering och komprimering efter en lindrig 
knäskador. Lindrig artros och artrit i knä, lindrigt trauma eller instabilitet, lätta stukningar, blödningar 
eller in�ammation i leder, postoperativa in�ammationer, återkommande blödning i leder, tendenser till 
instabilitet. Förebyggande under träning eller arbete. Djupsensorisk stimuli. P708 AQTIVO SPORT 
Vadskydd: Stabilisering och komprimering efter vadmuskelskador. Muskelbristningar i vaderna, 
muskelsträckningar, postoperativt, skenbensskydd. Förebyggande under träning eller arbete. 
Djupsensorisk stimuli. P705 - P706 AQTIVO SPORT Ankelstöd - Elastiskt ankelskydd med maleolära 
silikonkuddar och band i form av en “8”: Stabilisering och komprimering efter lindriga fotledsskador. 
Lindrig artros och artrit i ankel, lindrigt trauma och instabilitet, kontusioner, distorsioner och blödningar i 
leder, kronisk irritation, postoperativt och posttrauma, försvagade ligament. Förebyggande under 
träning eller arbete. Djupsensorisk stimuli.
MONTERINGSANVISNINGAR
Under användningstiden ska man följa de råd som givits av personen som rekommenderat och/ eller 
tillhandahållit produkten. För att uppnå en större terapeutisk e¸ekt för olika patologier och längre 
livslängd på produkten, så är det mycket viktigt att man väljer rätt storlek för varje patient eller 
användare. För stor kompression kan orsaka intolerans. Vi rekommenderar att man justerar 
kompressionen optimalt. För montering så placerar man produkten över ledsegmentet så att det är 
inpassat efter muskelrörelserna. Justera produkten så att den anpassas efter den naturliga 
kon�gurationen och inte orsakar obehag eller är obekväm vid användning. Konsultera �gurerna vid 
justering av P706.
FÖRSIKTIGEHETSÅTGÄRDER
• Läs dessa instruktioner noggrant före användning av ortosen. Om du har frågor skall du vända dig till 
din läkare eller butiken där du köpte den.
• Endast läkare kan ordinera en ortos samt fastställa behandlingstiden.
• Följ alltid din läkares allmänna och särskilda användarinstruktioner.
• Om någon biverkning uppstår så måste du omedelbart informera din läkare.
• Om du lider av någon form av hudbesvär eller allergi skall läkaren informeras om detta.
• Läkaren bör beakta möjlig användning av läkemedel för utvärtes bruk tillsammans med ortosen.
• Huden skall inte vara skadad eller överkänslig i de områden som komprimeras.
• För korrekt användning av ortosen måste man regelbundet kontrollera komponenternas skick, samt att 
inga skador eller defekter förekommer.
• Vårdpersonal som uppföljer patientens behandling kan bedöma produktens lämplighet eller 
rekommendera dess byte om den är skadad eller sliten.
• Det rekommenderas att man rengör kardborrebanden för att försäkra dess funktion. Avlägsna trådar, 
ludd, etc. som kan ha fastnat.
• Rengör produkten regelbundet och håll en god personlig hygien.
• Använd inte ortosen vid dusch/bad, etc.
• VIKTIG NOTERING: Velcron bör inte fästas på plagget, då det kan skapa lösa trådar eller förstöra tyget. 
Velcron bör fästas på kardborrebandets yta som är avsett för detta.
UNDERHÅLL AV ORTOSEN
Stäng alla kardborreband innan tvätt. Använd inte alkohol eller �ytande lösningsmedel för att tvätta. 
Försäkra att inga rester av rengöringsmedel �nns kvar. Skölj med rikliga mängder vatten. Efter tvätt ska 
man använda en handduk för att absorbera resterande vatten och låta den torka i rumstemperatur. 
Utsätt den inte för värmekällor och häng den inte att torka i solen.
KLASSIFICERING:
Medicintekniska produkter av klass I, icke-sterilt, utan mätfunktion. Denna ortos uppfyller kraven i rådets 
direktiv 93/42/EEG och dess uppdatering 2007/47/EG som reglerar medicintekniska produkter.
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FELHASZNÁLÁSI JAVASLATOK
P707 AQTIVO SPORT Könyökszorító:  Kisebb sérülések után stabilizálja a könyököt és megfelelő 
kompressziót biztosít. Használható enyhe könyök csontízületi gyulladás, oldalsó epikondilitisz 
(teniszkönyök), műtét utáni gyulladások, poszttraumatikus állapotok, íngyulladás, kisebb zúzódások 
esetén. Megelőzésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka során. Proprioceptív stimuláció.
P703 AQTIVO SPORT Csuklószorító pánt: Kisebb sérülések stabilizálja a csuklót és megfelelő kompressziót 
biztosít. Használható enyhe csukló csontízületi gyulladás, általános csuklófájdalom, íngyulladás, kisebb 
zúzódások esetén. Megelőzésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka során. Proprioceptív 
stimuláció. P704 AQTIVO SPORT Csukló- és tenyérszorító: Kisebb sérülések stabilizálja a csuklót és megfelelő 
kompressziót biztosít. Használható enyhe csukló csontízületi gyulladás, húzódás, poszttraumatikus vagy 
műtét utáni krónikus gyulladások, ínhüvelygyulladás esetén. Megelőzésre is alkalmas sport tevékenység 
vagy munka során. Proprioceptív stimuláció.
P709 AQTIVO SPORT Combszorító: Izom sérülések után stabilizálja a combot és megfelelő kompressziót 
biztosít. Használható a négyfejű combizom szakadása, izomhúzódások, poszttraumatikus állapotok 
esetén. Megelőzésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka során. Proprioceptív stimuláció. P700 
AQTIVO SPORT Térdszorító: Enyhe sérülések után stabilizálja a térdet és megfelelő kompressziót biztosít. 
Használható enyhe térd artrózis és ízületi gyulladás, sérülések és enyhe instabilitás, kisebb húzódások, 
ízületi folyadékgyülem vagy gyulladás esetén. Megelőzésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka 
során. Proprioceptív stimuláció. P701 AQTIVO SPORT Térdszorító szilikon betéttel és oldalmerevítéssel: 
Enyhe sérülések után stabilizálja a térdet és megfelelő kompressziót biztosít. Használható enyhe térd 
artrózis és ízületi gyulladás, sérülések és enyhe instabilitás, kisebb húzódások, ízületi folyadékgyülem 
vagy gyulladás, műtét utáni gyulladás, visszatérő ízületi folyadékgyülem, ízületi instabilitásra való hajlam 
esetén. Megelőzésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka során. Proprioceptív stimuláció. P708 
AQTIVO SPORT Lábszárszorító: Izom sérülések után stabilizálja a vádlit és megfelelő kompressziót biztosít. 
Használható a vádli izomszakadása, izomhúzódások, poszttraumatikus állapotok esetén, valamint a 
sípcsont védelmére. Megelőzésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka során. Proprioceptív 
stimuláció. P705 - P706 AQTIVO SPORT Bokaszorító - Elasztikus bokaszorító bokacsont támasztó szilikon 
betétekkel és „8-as alakú” kötés: Enyhe sérülések után stabilizálja a bokát és megfelelő kompressziót 
biztosít. Használható enyhe boka artrózis és ízületi gyulladás, sérülések és enyhe instabilitás, zúzódások, 
rándulások és ízületi folyadékgyülem, krónikus irritáció, műtét utáni vagy poszttraumatikus ínszalag 
gyengeség esetén. Megelőzésre is alkalmas sport tevékenység vagy munka során. Proprioceptív 
stimuláció.
FELHELYEZÉSI ÚTMUTATÓ
Használat során tartsa be a szakember tanácsait, aki Önnek a terméket ajánlotta és/vagy átadta. A 
különböző problémák esetén a legmagasabb fokú kezelési hatékonyság elérése érdekében és a termék 
élettartamának növelése érdekében alapvető fontosságú, hogy a legmegfelelőbb méretet válasza ki a 
páciens vagy felhasználó. A túlzott kompresszió miatt érzékenység alakulhat ki, ezért azt javasoljuk, 
hogy a kompressziót az optimális szintnek megfelelően állítsa be. A használathoz helyezze a terméket 
a megfelelő ízületi szakaszhoz úgy, hogy igazítsa vagy állítsa be az izommozgásnak megfelelően. A 
terméket úgy állítsa be a megfelelő helyre, hogy illeszkedjen a test természetes alakjához és használata 
ne legyen zavaró vagy kényelmetlen. A P706 rögzítéséhez lásd az ábrákat.
 FIGYELMEZTETÉSEK
• Az ortézis használata előtt �gyelmesen olvassa el az utasításokat. Ha kérdése merül fel, keresse fel 
orvosát vagy az intézményt, ahol az eszközt vásárolta. Az ortézis felírására az orvos jogosult és a kezelés 
időtartamáról is ő dönt.
• Mindig tartsa be az általános használati utasításokat és kezelőorvosa külön utasításait.
• Ha bármilyen mellékhatást észlel, azonnali tájékoztassa orvosát.
• Kezelőorvosát arról is tájékoztassa, ha bőrtünetet észlel vagy valamilyen érzékenység lép fel.
• Az orvosnak �gyelembe kell venni a lokális használatú krémek esetleges használatát az ortézis használata 
mellett.
• A nyomással történő támasztás területein a bőr nem lehet sérült, sem túlérzékeny.
• Az ortézis megfelelő használata függ az alkotóelemeinek állapotától, ezért azokon rendszeresen 
ellenőrizni kell a sérüléseket vagy hibákat.
• A páciens kezelését nyomon követő egészségügyi dolgozó a páciens részére jelezheti a termék 
alkalmasságát vagy javasolhatja annak lecserélését, ha az megrongálódott vagy elkopott.
• Javasoljuk, hogy gondoskodjon a tépőzárak tisztaságáról, hogy azok megfelelően működjenek. Távolítsa 
el a cérnákat, szöszöket, stb., amelyek beleragadhatnak a tépőzárba.
• Rendszeresen tisztítsa meg a terméket és tartsa azt megfelelően higiénikus állapotban.
• Fürdéshez, zuhanyzáshoz, stb. vegye le az ortézist.
• FONTOS MEGJEGYZÉS: A tépőzárat ruházatra nem szabad rögzíteni, mert rojtossá teheti és károsíthatja 
a szövetet; a tépőzárat a kompressziós pólya erre szolgáló felületére kell rögzíteni. 
AZ ORTÉZIS KARBANTARTÁSA
Mosás előtt zárja össze az mikrotépőzárakat. A tisztításhoz ne használjon alkoholt, sem pedig oldószereket. 
Ellenőrizze, hogy ne maradjanak mosószermaradványok az anyagban. Bő vízzel öblítse ki. Mosás után 
egy törölközővel vagy ruhával  tassa fel a felesleges vizet az ortézisről és szobahőmérsékleten hagyja 
megszáradni. Ne tegye közvetlenül hőforrásra, sem pedig közvetlenül a napsütésre.
OSZTÁLYOZÁS:
Nem steril, mérési funkció nélküli, I Osztályú orvostechnikai eszköz. Az ortézis megfelel a 93/42/EGK 
Tanácsi irányelv, valamint annak frissített változatának, 2007/47/EK előírásainak, mely az orvostechnikai 
eszközök szabályozására vonatkoz.
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IINDICAZIONI
P707 AQTIVO SPORT Gomitiera: Stabilizzazione e compressione a seguito di lesioni lievi al gomito. 
Osteoartrite lieve del gomito, epicondilite laterale e mediale, stati in�ammatori postoperatori, 
postraumatismi, tendinite, contusioni leggere. Ha una funzione preventiva durante le attività sportive e 
lavorative. Stimolazione propiocettiva. P703 AQTIVO SPORT Polsiera avvolgente: Stabilizzazione e 
compressione a seguito di lesioni al polso. Osteoartrite lieve del polso, dolori generali al polso, tendinite, 
contusioni leggere. Ha una funzione preventiva durante le attività sportive e lavorative. Stimolazione 
propiocettiva. P704 AQTIVO SPORT Polsiera metacarpale: Stabilizzazione e compressione a seguito di 
lesioni al polso. Osteoartrite lieve del polso, distorsioni, stati in�ammatori cronici postraumatici o 
postoperatori, tendovaginite. Ha una funzione preventiva durante le attività sportive e lavorative. 
Stimolazione propiocettiva.  P709 AQTIVO SPORT Cosciera: Stabilizzazione e compressione a seguito di 
lesioni muscolari alla coscia. Rottura �brillare del quadricipite, distensioni muscolari, postraumatismi. Ha 
una funzione preventiva durante le attività sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva. P700 AQTIVO 
SPORT Ginocchiera: Stabilizzazione e compressione a seguito di lesioni al ginocchio. Artrosi e artrite lieve 
del ginocchio, traumi e instabilità lievi, distorsioni lievi, versamenti e in�ammazioni articolari. Ha una 
funzione preventiva durante le attività sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.  P701 AQTIVO 
SPORT Ginocchiera con imbottitura e stabilizzatori laterali: Stabilizzazione e compressione a seguito di 
lesioni al ginocchio. Artrosi e artrite lieve del ginocchio, traumi e instabilità lievi, distorsioni lievi, versamenti 
e in�ammazioni articolari, stati in�ammatori postoperatori, versamento articolare recidivante, tendenza 
all'instabilità. Ha una funzione preventiva durante le attività sportive e lavorative. Stimolazione 
propiocettiva. P708 AQTIVO SPORT Polpaccera: Stabilizzazione e compressione a seguito di lesioni 
muscolari ai gemelli. Rottura �brillare dei gemelli, distensioni muscolari, postraumatismi, protezione della 
tibia. Ha una funzione preventiva durante le attività sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva. P705 - 
706 AQTIVO SPORT Cavigliera - Cavigliera elastica con cuscinetti malleolari in silicone e bendaggio a “8”: 
Stabilizzazione e compressione a seguito di lesioni lievi alla caviglia. Artrosi e artrite lieve della caviglia, 
traumi e instabilità lievi, contusioni, distorsioni e versamenti articolari, irritazione cronica, recupero 
postoperatorio e postraumatico, lassità legamentosa. Ha una funzione preventiva durante le attività 
sportive e lavorative. Stimolazione propiocettiva.
ISTRUZIONI PER L’APPLICAZIONE
Durante i periodi di utilizzo segua i consigli del professionista che lo ha consigliato e/o fornito il prodotto. Per 
ottenere la massima e¹cacia terapeutica nelle diverse patologie e prolungare la vita utile del prodotto, è 
fondamentale scegliere correttamente la taglia più adeguata a ogni paziente o utilizzatore. Una 
comprensione eccessiva può produrre una intolleranza, e quindi consigliamo di regolare la compressione 
�no al grado ottimale. Per regolare il prodotto, collocarlo sul segmento articolare corrispondente in modo che 
sia allineato o adattato alle sequenze del movimento muscolare. Sistemare il prodotto in modo che si adatti 
alla con�gurazione naturale e che non produca fastidi o disturbi durante l’uso. Consultare le �gure per la 
regolazione di P706.
PRECAUZIONI
• Leggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l’ortesi. In caso di dubbi, consultare il proprio 
medico o il rivenditore.
• Il medico è la persona che ha le competenze per prescrivere l’ortesi e decidere la durata del trattamento.
• Si devono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni particolari prescritte dal medico.
• Se dovessero manifestarsi degli e¸etti collaterali, li segnali immediatamente al medico.
• Consultare il medico se mostra reazioni cutanee o qualsiasi tipo di sensibilizzazione.
• Il medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico, unitamente all’uso dell’ortesi.
• Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve essere lesionata né essere ipersensibile.
•L’uso corretto dell’ortesi dipende dalla condizione degli elementi che la costituiscono e quindi deve essere 
controllata regolarmente per veri�care la presenza di danni o difetti.
•Il personale sanitario che segue il trattamento del paziente può indicare allo stesso l’idoneità del prodotto o 
la sua eventuale sostituzione qualora fosse deteriorata o usurata.
•Si consiglia di pulire con cura le chiusure in velcro per conservarne la funzionalità. Rimuovere �li, pelucchi, 
ecc. che possono essere rimasti sull’ortesi.
•Pulire periodicamente il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.
•Non indossare l’ortesi quando si fa il bagno, la doccia, ecc.
• NOTA IMPORTANTE: Il velcro non va �ssato sul capo, perché può s�lacciare e rovinare il tessuto, ma sulla 
super�cie della cinghia destinata appositamente a tale scopo.
MANUTENZIONE DELL’ORTESI
Chiudere tutti i microvelcri prima del lavaggio. Non utilizzare alcol o liquidi solventi per la pulizia. 
Assicurarsi che non rimangano residui di detersivo. Risciacquare con acqua abbondante. Dopo il lavaggio, 
usare un asciugamano o un panno per assorbire l’acqua in eccesso e l asciarla asciugare a temperatura 
ambiente. Non esporla a fonti di calore dirette e non distenderla direttamente al sole.
CLASSIFICAZIONE:
Dispositivo medico di Classe I, non sterile, senza funzione di misurazione. Questa ortesi è conforme alla 
Direttiva del Consiglio Europeo 93/42/CEE e al suo aggiornamento 2007/47/CE che regola i dispositivi 
medici.
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INDIKACE
P707 AQTIVO SPORT Loketní bandáž: Stabilizace a komprese po lehkém poranění lokte. Lehká 
osteoartritida lokte, laterální a mediální epikondylitida, zánětlivé pooperační stavy, poúrazová 
léčba, zánět šlach, lehké pohmožděniny. Prevence při sportovních a pracovních činnostech. 
Stimulace sebevnímání. P703 AQTIVO SPORT Bandáž zápěstí: Stabilizace a komprese po lehkém 
poranění zápěstí. Lehká osteoartritida zápěstí, bolest zápěstí obecně, zánět šlach, lehké 
pohmožděniny. Prevence při sportovních a pracovních činnostech. Stimulace sebevnímání. P704 
AQTIVO SPORT Bandáž zápěstí metakarpální: Stabilizace a komprese po lehkém poranění zápěstí. 
Lehká osteoartritida zápěstí, vymknutí, chronické poúrazové či pooperační zánětlivé stavy, 
tendovaginitida. Prevence při sportovních a pracovních činnostech. Stimulace sebevnímání. P709 
AQTIVO SPORT Stehenní bandáž: Stabilizace a komprese po lehkém poranění stehna. Přetržený 
čtyřhlavý sval stehenní, přepjaté svalstvo, poúrazové použití. Prevence při sportovních a 
pracovních činnostech. Stimulace sebevnímání. P700 AQTIVO SPORT Kolenní bandáž: Stabilizace 
a komprese po lehkém poranění kolena. Lehká artróza a artritida kolena, lehká poranění a 
nestabilita, lehká vymknutí, výrony a záněty kloubů. Prevence při sportovních a pracovních 
činnostech. Stimulace sebevnímání. P701 AQTIVO SPORT Kolenní bandáž s polštářkem a bočními 
stabilizátory: Stabilizace a komprese po lehkém poranění kolena. Lehká artróza a artritida kolena, 
lehká poranění a nestabilita, lehká vymknutí, výrony a záněty kloubů, pooperační zánětlivé stavy, 
opakované výrony kloubu, tendence k nestabilitě. Prevence při sportovních a pracovních 
činnostech. Stimulace sebevnímání. P708 AQTIVO SPORT Lýtková bandáž: Stabilizace a komprese 
po svalovém poranění lýtka. Přetržené lýtkové svalstvo, přepjaté svalstvo, poúrazové použití, 
ochrana holeně. Prevence při sportovních a pracovních činnostech. Stimulace sebevnímání. P705 
- P706 AQTIVO SPORT Kotníková bandáž - Kotníková bandáž s vázáním do “8”: Stabilizace a 
komprese po lehkém poranění kotníku. Lehká artróza a artritida kotníku, lehká poranění a 
nestabilita, pohmožděniny, vychýlení a výrony kloubu, chronické, pooperační a poúrazové 
podráždění, slabé vazy. Prevence při sportovních a pracovních činnostech. Stimulace 
sebevnímání.
POKYNY K NASTAVENÍ
Během použití sledujte rady odborníka, který Vám výrobek doporučil a/nebo vydal. Pro zajištění 
maximálního terapeutického účinku v rámci různých patologií a za účelem prodloužení životnosti 
výrobku je zcela zásadní volba správné velikosti, odpovídající danému pacientovi či uživateli. Příliš 
silná komprese může ohrozit snášenlivost, proto doporučujeme upravit kompresi na optimální 
míru. Výrobek upravíte tak, že jej umístíte na příslušný kloub, aby byl v pozici odpovídající nebo 
přiměřené sekvenci svalových pohybů. Výrobek upravte, aby odpovídal přirozenému nastavení a 
během používání nezpůsoboval potíže nebo nepohodlí. K nastavení viz obrázky u P706.
ČEMU VĚNOVAT POZORNOST
• Před použitím ortézy si pečlivě přečtěte tento návod. S případnými nejasnostmi se obraťte na 
svého lékaře či na místo, kde Vám byla vydána.
• Lékař je osoba způsobilá předepsat ortézu a rozhodovat o trvání léčby.
• Řiďte se vždy všeobecnými radami a konkrétními pokyny svého lékaře.
• Kdybyste zaznamenal/a nějaké vedlejší účinky, sdělte tuto skutečnost neprodleně lékaři.
• Lékaře musíte informovat i v případě, že trpíte kožními potížemi nebo jakýmkoli druhem 
citlivosti.
• Lékař by měl současně s použitím ortézy vzít v potaz případné použití kožních krémů.
• V komprimovaných místech nesmí být pokožka poraněná ani přecitlivělá.
• Správné použití ortézy závisí na stavu prvků, z nichž sestává, proto je třeba pravidelně 
kontrolovat, zda není poničená či poškozená.
• Zdravotnický personál zodpovědný za sledování vývoje léčby pacienta může potvrdit, zda je 
tento výrobek vhodný, popřípadě navrhnout jeho záměnu, pokud by byl v nevhodném či 
neodpovídajícím stavu.
• V zájmu zachování funkčnosti úchytů na suchý zip doporučujeme udržovat je v čistotě. 
Odstraňujte nitky, chlupy apod., které v nich mohou zůstat zachyceny.
• Výrobek pravidelně čistěte a dodržujte odpovídající osobní hygienu.
• Ortézu nepoužívejte při koupeli, ve sprše apod.
• DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Suchý zip neupínejte na látku výrobku, neboť by mohlo dojít k jejímu 
roztřepení a poškození. Suchý zip je třeba upnout na povrch popruhu, který je k tomuto účelu 
speciálně určen.
ÚDRŽBA ORTÉZY
Před praním všechny suché zipy upněte. K čištění nepoužívejte žádný druh alkoholu ani 
rozpouštědla. Ujistěte se, že v něm nezůstaly zbytky pracího prostředku. Důkladně propláchněte 
vodou. Po vyprání použijte ručník nebo utěrku, která z výrobku vysaje co možná nejvíce vlhkosti, 
a nechte ji doschnout při pokojové teplotě. Nevystavujte výrobek přímým zdrojům tepla, ani ho 
nevěšte na přímé sluneční záření.
KLASIFIKACE
Zdravotnický výrobek 1. třídy, nesterilní, bez měrné funkce. Tato ortéza splňuje Směrnici Rady 
93/42/EHS a její aktualizaci 2007/47/ES, která upravuje zdravotnické výrobky.
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